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TE’SİR-İ TEBRİZİ’NİN KÜLLİYATI VE TÜRKÇE ŞİİRLERİ 

Mehmet Nuri ÇINARCT 


ÖZET 

Türk edebiyatmm tarihi gelişim süreci içerisinde en çok eser 
verdiği bölgelerden biri de yaklaşık bin yıl boyunca Türk hanedanları 
tarafmdan yönetilen İran’dır. Iran’m tarihsel geçmişi ve edebi kültürü 
göz önünde bulundurulduğu zaman her ne kadar Türk hanedanlar 
tarafmdan yönetilse de Fars dili ile yazılan eser lerin merkezi 
konumundadır. Buna rağmen İran’da hüküm sürmüş olan başta 
Akkoyunlular olmak üzere Safeviler, Avşarlar ve Kaçarlar döneminde 
yetişen şair lerin önemli bir kısmı Farsça şiir yazmalarına rağmen 
divanlarında bazen az sayıda bazen de ayrı bir divan oluşturacak 
düzeyde Türkçe şiirlere yer vermiştir. Türkçe şiir yazma geleneği sadece 
şairler tarafmdan değil dönemin hükümdarları ve hükümdar ailesine 
mensup kişilerce de icra edilmiştir. Başta Hakiki mahlasıyla şiir yazan 
Karakoyunlu hükümdarı Cihanşah olmak üzere Hatäyi mahlasıyla Şah 
İsmail, Sänİ mahlasıyla Şah II. Abbas ve Cähi mahlasıyla şiir yazan 
İbrahim Mirza da bu geleneğin birer takipçisi konumundadır. Ayrıca 
Sebk-i Hindi akınımın önde gelen temsilcileri arasında sayılan Vä’iz-i 
Kazvini’nin cüzi miktarda, Sä’ib-i Tebrizİ’nin ise küçük bir divan 
oluşturacak düzeyde divanlarında Türkçe şiirler yer almaktadır. Te’sir-i 
Tebrizi de Safeviler döneminde yaşamış ve dönemin hükümdarları Şah 
I. Süleyman ve Şah Hüseyin’e Türkçe kasideler yazmış külliyat sahibi 
şairlerden biridir. Bu çalışmada temel gayemiz bir yandan Te’sir-i 
Tebrizİ’nin hayatı ve külliyatı ile ilgili bilgi verirken diğer yandan değişik 
nazım şekilleriyle kaleme alınmış Türkçe şiirlerinden bahsetmektir. 

Anahtar Kelimeler: Te’sir-i Tebrizi, Azeri edebiyatı, Türkçe şiirler. 


TE’SİR-İ TEBRİZİ’S TREATISE AND HİS TURKİSH POEMS 

ABSTRACT 

Within its historical development, one of the most prolific regions 
of Turkish Literature is iran that was governed almost one thousand 
year by Turkish dynasties. Although iran was governed by Turkish 
dynasties, in view of its history and literary culture, iran is the centre of 
works written in Persian language. Though a great number of poets, 
grown particularly during the reign of Akkoyunlu, Safavids, Avsars, 
Kacars, composed their poems in Persian language; they also reserved 
Turkish poems in their anthologies (Divan) either in a limited number or 
composed poems as many as that could form a separate anthology in its 
own right. The tradition of composing poem in Turkish was not only 
peculiar to poets but it was also fulfılled by the Ruler and those who 
belonged to his family. Cihan Shah, the Ruler of Karakoyunlu, came 
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fırst with the pen name of Hakiki, Shah İsmail writing under the pen 
name of Hatayi, Shah Abbas II whose pen name was Sani and ibrahim 
Mirza who composed his poems under the pen name of Cahi are all in 
the position of the followers of this tradition. Furthermore, Turkish 
poems are included in a small amount in the divans of Vaiz-i Kazvi and 
in an amount enough to compose a small divan in the divans of Saib-i 
Tebrizi, both of whom are among the prominent figures of Sebk-i Hindi 
movement. Te’sir Tebrizi is also one of the poets with a treatise, having 
lived in the Safavids’ era and written Turkish kasides for Shah 
Süleyman the First and for Shah Huseyin. In this study, our 
essential aim is to both present information about the life and treatise 
of Te’sir Tebrizi and to discuss his Turkish poems written in various 
verses. 

Key Words: Te’sir-i Tebrizi, Turkish Poems, Azeri literature. 


Giriş 

İran coğrafyası, Türk topluluklarmm Orta Asya’dan göçleri sırasında hem yurt edindikleri 
hem de Anadolu topraklarma geçiş için köprü vazifesi görmüş önemli merkezlerden biridir. 
Tarihsel süreç içerisinde İran’a gelen ilk Türk toplulukları Orta Asya’da edinmiş oldukları devlet 
geleneği ve teşkilatlanma esasma dayalı egemenlik anlayışı gereği kısa zamanda büyük devletler 
kurmayı başarmışlardır. İran’da farklı zaman periyodlarmda değişik Türk toplulukları tarafmdan 
kurulan bu hükümdarlıklar yaklaşık bin yıldan fazla egemenlik sürdürmüştür. Gaznelilerle başlayan 
Türk egemenliği sırasıyla Büyük Selçuklular (1040-1157), Akkoyunlular (1350-1502), 
Karakoyunlular (1365-1502), Safeviler (1502-1736), Avşarlar (1736-1795) ve Kaçarlar (1779- 
1925) şeklinde devam etmiş; 1925 yılmda Riza Şah’m tahta geçmesiyle sona ermiştir. 

Sasani devletinin yıkılışmdan sonra İslam inancına geçen İranlılar ile benzer tarihlerde 
İslamiyet’i kabul eden Türkler arasında aynı dinin sağlamış olduğu ortak kültür dairesi ve inanç 
birlikteliği iki millet arasmdaki ilişkileri daha da hızlandırmıştır. XVI. asra kadar İran sahasma yeni 
yeni birçok Türk unsurlarmm gelmesi, bu suretle Türk ve Fars unsurlarmm İran ve Afgan 
sahalarmda yan yana ve aynı siyasi hakimiyet altında müşterek hayat geçirmeleri, her iki unsurun 
da aynı kültür çerçevesi içinde yaşamaları gibi etkenler iki dilin birbiri üzerinde karşılıklı etki 
bırakmasmı zaruri kılmıştır (Köprülü 2004: 317). İran’da Gaznelilerin yönetimi ele almasıyla bu 
bölgeye göç etmiş ve etmekte olan Türk toplulukları, İslam’m sanat ve estetik ölçüleriyle 
harmanlanmış Fars edebiyatıyla daha yoğun bir ilişkiye geçtiler. 

Özellikle Selçuklular döneminde yetişen Katran Tebrizi, Hatib Tebrizi, Hakäni ve Nizami 
gibi Fars şiirinin önde gelen şairleri Türk asıllı oldukları halde Farsça şiir yazmayı tercih 
etmişlerdir. İlk dönem İran’da yetişen Türk şairlerinin Türkçe şiir yerine Farsça şiir yazmalarını 
birkaç nedene bağlayabiliriz. İslamiyet’in kabulüyle İran’da Yeni Farsça X. asrm başlarından XIII. 
asrm başlarına kadar tedricen İran’daki resmi ve edebi dil özelliğini kazandı. Bu Farsçanm gelişme 
ve oluşma dönemi XIII. asrm başlarına kadar sürdü (Kartal 2008: 17). Dolayısıyla bu dönemde 
edebi gelişimini tamamlayarak klasik düzeyde eserler veren Fars dili, bu bölgeye gelen ve şiire 
istidadı olan Türk şairlerini de etkileyerek Farsça şiir yazmalarına sebebiyet vermiştir. 

Yine bu dönemde Orta Asya’dan dalğalar halinde gelen, İran ve Anadolu’nun çeşitli 
bölgelerine kısmen yerleşen Türk boylarının göç faaliyetleri tam anlamıyla sona ermemiştir. 
Nitekim Gazneliler devrinde Horasan’a yeni ve kuvvetli Oğuz kabilelerinin geldiği ve bunlardan 
bir kısmınm Kirman, Fars ve Azerbaycan taraflarma yayıldıkları malumdur. İşte bu suretle daha 
Selçuklu İmparatorluğunun kuruluşundan ewel bugünkü Afganistan ve İran’m bazı mmtıkalarmda 
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daha ziyade göçebe ve kısmen yerleşik, oldukça kesif Türk kütlelerinin varlığı görülüyordu 
(Köprülü 2004: 32). Göçebe hayat şartları sanatsal etkinliklerin icrasını zorlaştırdığmdan 
İslamiyet’in kabulüne rağmen Türkçenin klasik anlamda hem şekil hem de muhteva açısmdan 
eserler ohışturmak için hala edebi alt yapışını hazırlıyor olması Türk şairlerini hazır buldukları Fars 
şiirine yönlendirmiştir. Kültürel alt yapmın edebi eseri ohışturmasmdaki gereklilik, Türkçe ile 
yazılan ilk eserlerin ortaya çıkış sürecinde de gözlenmektedir. Nitekim Türkler, İslamiyet’i VIII, 
yüzyıldan itibaren kabul etmeye başlamalarına rağmen İslamlaşma sonrası bilinen ilk eser Kutadgu 
Bilig, 1069 yılmda yazılmıştır. 

Kaynaklardan edindiğimiz bilgilere göre Azeri Türkçesiyle yani bir anlamda İran’da 
asırlar boyunca edebi eserlerin yazıldığı Türkçeyle şiir yazan ilk şair, Şeyh İzzettin İsferayini’dir 
(Devletşah 1977: 275, Köprülü 2004: 45). Farsça şiirlerinde Pür Hasan, Türkçe şiirlerinde 
Hasanoğhı mahlasmı kullanan şair, Devletşah’m ifadesine göre divanı o dönem Azerbaycan’mda 
meşhur olan bir şairdir. Hasanoğhı ile başlayan Fars coğrafyasmda Türkçe şiir yazma geleneği, 
Türk hanedanlarmm iktidarda bulunduğu asra kadar devam etmiştir. 

XIV. yüzyılda Akkoyunhı ve Karakoyunhı devletlerinin kurulmasıyla İran’daki sanat 
hayatı tekrar canlanmış ve Türkçe şiir yazan şairlerin sayısında ciddi bir artış olmuştur. Çünkü 
İran’da hüküm süren Türk hanedanları, Fars şiirinin gelişimine katkıda bulundukları gibi Türkçe 
eser yazılmasını da teşvik etmiştir. Dönemin hükümdarlarmdan Cihanşah ve oğlu Pir Budak hem 
Türkçe şiir yazmış hem de sanat faaliyetlerini desteklemiştir. Cihanşah Tebriz’e girdiği zaman 
onun sanata önem verdiğini bilen Tarum, Cerun ve Lor elçileri hediyeler, armağanlar ve bağışlar ile 
dergahma gelmişlerdir (Tihrani 2001: 221). Akkoyunlu hükümdarı Uzun Hasan döneminde 
yaşayan Dede Ömer Rüşeni, hükümdarm Tebriz’de kendisine sağladığı elverişli ortam neticesinde 
külliyatmı Türkçe kaleme almıştır. Özellikle Azerbaycan’da Karakoyunhı ve Akkoyunlu 
Türkmenlerinin hakimiyeti aynı zamanda Oğuz şivesinin burada tam olarak hakim olmasını temin 
etmiştir (Togan 1981: 381). Ancak bu dönemde yazılan Türkçe eserler Farsça yazılan eserlerle 
kıyaslandığmda oldukça cüzi bir miktar teşkil eder. 

XV. yüzyılda Azerbaycan ve İran coğrafyası bütünüyle Timurlularm eline geçmiş fakat 
Timur’un ölümünden sonra halefleri arasında başlayan iktidar kavgası, bu bölgede siyasal 
istikrarsızlığm başlamasına sebep olmuştur (Macit 2006: 219). Bütün siyasi karışıklıklara rağmen 
yine de bu döneme ait Türkçe şiir ömeklerine rastlanır. XVI. yüzyıhn başlarında ise başlangıçta bir 
tarikat temsilcisi olduğu halde sonraları güçlü bir siyasi oluşum meydana getirmiş Safeviler, İran 
topraklarmda boy göstemıeye başlamıştır. Safevi devleti, Timurlulardan sonra İran’da siyasi 
karışıklıklara sebebiyet veren boyları bir araya getirerek siyasi birliğini kurmuş ve merkezi 
otoriteyi sağlamlaştırmıştır. Siyasi iktidann ülkede sağladığı huzur ve güven ortamı ile Türk devlet 
geleneğinden gelen sanatçmm hamiliğini üstlenme anlayışı, sanat ve özellikle edebiyatm hayat 
bulacağı bir ortamı yeniden sağlamıştır. 

Safevi devletinin kuruluşunda etkin rol oynayan Şamlu, Ustacalu, Zulkadir, Kaçar, Efşar 
Türkmen, Rumlu ve Bayat gibi boylar Türk’tü ve bundan dolayı hükümdarlarm, ordunun ve balkın 
çoğunluğunun dili Türkçeydi (Safa 1388: 423). O dönem İran’ma seyahat eden Avrupalı 
seyyahlarm da Türkçenin bölgede geniş bir sahada konuşulduğuna dair fıkirleri ortaktır. İki yıl 
İstanbul’da ikamet ederek Türkçe öğrenen ünlü İtalyan seyyah Pietro Della Vale Mayıs, 1618 
yılmda İsfahan’dan arkadaşma yazdığı mektupta Şah I. Abbas ile olan görüşmeleriyle ilgili şu 
bilgileri vermektedir: “Şah bana oturma emri verdikten sonra , seferim konusunda bu yerlere 
gelişimin nedeni ile ilgili Türkçe sorular sordu. Ben özetle şahın somlarına yanıt verdim. Şah adeti 
üzere benden duyduklarını Farsça ’ya çevirip etrafındakilere söyliiyordu. istanbul ağzıyla 
konuştuğumdan dolayı şah benim bazı sözlerimi anlayamamıştı ve ayııı cevabımı ben tekrar 
söylemek zorunda kaldım.” (Gencei 2003: 1-2). Yine Avrupalı seyyah Chardin, XVII. yüzyılda 
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İran ve civar bölgelere yaptığı seyahatinde şu ifadelere yer vermektedir: “Ebher’den itibaren 
şehirlerde ve kırda artık yalnız Farsça ’nın konuşulduğu işitilmeye başlanır. Buraya kadar halk dili 
Tiirkçe olup bu dil tamamı ile Tiirkiye ’deki konuşulan gibi değil de ondan oldukça farklıdır. Tiirkçe 
orduların ve sarayın dilidir. Burada büyüklerin konaklarında gerek erkekler arasında yalnız 
Tiirkçe konuşulur. ” (Sümer 1957: 446). 

Halkm çoğunluğunu Türklerin teşkil ettiği böyle bir ülkede toplumsal tabakanm her 
katmanmda Tiirkçe şiir yazan şairlere rastlamak da gayet doğaldı. Bu nedenle İran’da hüküm 
sürmüş Türk hanedanları içerisinde Türkçe şiir yazma geleneği açısmdan Safeviler’in ayrı bir yeri 
vardır. En başta devletin kurucusu olan Şah İsmail, Fars dilinin etkin olduğu bu bölgede Türkçe şiir 
yazmayı tercih etmiştir. Her ne kadar şiirlerini Türkçe yazmasının sebebi Anadolu’daki Türkmen 
boyları arasında Şiilik propagandasmı yapmak olsa da Türk dilinin Safevi sarayında hükümdar 
tarafmdan şiir yazacak derecede temsil edilmesi ayrıca önemlidir. Bununla birlikte Şah İsmail, 
Osmanlı merkezi otoritesinin sarsıldığı dönemlerde Anadolu’da bilhassa Akkoyunlu ve Safevi 
merkezlerine yönelen Türkmenleri, Türkçe şiir söyleyen Kızılbaş şairleri ve dervişleri sarayında 
ağırlamıştır (Savory 1987:168). Şah İsmail’den sonra da hükümdarlık yapmış ya da hükümdar 
ailesine mensup kişiler tarafmdan Türkçe şiirler yazılmıştır. Bunların başında Sani mahlasıyla Şah 
11 Abbas ve Cähı mahlasıyla şiirler yazan Şah Tahmasb’m yeğeni Mirza İbrahim gelmektedir. 1 

Türkçenin İran topraklarmda bu denli ilgi görmesi şairlerin sait Farsça şiirler 
yazmalarının önüne geçmiş ve çoğu divanda Farsça şiirlerle beraber Türkçe şiirler de kaleme 
almmıştır. Bu nedenle özellikle Türk kökenli şairler, Farsça şiir yazma modasından 
vazgeçmedikleri gibi kendi dilleri olan Türkçeyle şiir yazmayı da ihmal etmemişlerdir. Safevi 
dönemi Türk şairlerinin divanlarına bakıldığmda iki dille şiir yazma geleneğinin hakim bir sanat 
anlayışı olduğu açıkça görülmektedir. Bunun sonucunda Doğu Oğuzca veya daha yaygm ifadeyle 
Azeri Türkçesi edebi metinlerde Farsça ile birlikte yer almaya başladı (Köprülü 2004: 25-83). 

Bu dönemde yaşamış ve Farsçayla birlikte Türkçe şiirler yazmış şair sayısı 
azımsanmayacak düzeydedir. Şairlerden bazıları bir divançe oluşturacak sayıda şiir yazarken 
bazıları ise Türkçe şiir sayısını sadece 5-10 tane şiirle smırlandırmıştır. Safeviler döneminde 
Türkçe yazan bazı şairler ise Sadıkı-i Efşär, Garibi-i Menteşa, Tarzı-i Avşar, Nizäm-ı Tebrizı, 
Väiz-i Kazvini, Kavsı-i Tebıizı, Sä’ib-i Tebıizı, Murtaza Külihän, Safı Kulu Şämlu, Meczüb, 
Vähid-i Tebrizi, Melik Beg ve Cihanşah’m torunu Neş’e’dir. Te’sir-i Tebrizi de yine XVII. ve 
XV111. yüzyıl Safevi’sinde yaşamış ve az da olsa Türkçe şiirler yazmış başka bir şairdir. 

Te’sir-i Tebrizi 

XVII ve XV111. yüzyıllarda Safeviler döneminde yaşamış olan Te sir, Farsça şiirleri 
dışmda Azeri Türkçesiyle de şiirler kaleme almış önemli şairlerden biridir. Köken itibariyle 
Tebrizli olan Te sir’in ailesi Şah I. Abbas döneminde Tebriz’den İsfahan’a göç ettirilmiştir. Bu 
nedenle Te sir’in doğum yeri de İsfahan’dır. Nasräbädi tezkiresine göre ismi Muhsin Mirza 
(Nasräbädi 1317: 119), Abdülhüseyin Ayeti’nin Tärih-i Yezd’ine göre ise ismi Mirza Muhammed 
Hasan’dır (Ayeti 1317: 289). Külliyatmdaki rubailerinden birinde doğum tarihini Hicri 1060 (1655) 
olarak bildirmektedir. 

Der-penceh ü penc ‘ ömr der-bähteni 
Yek gevherem üftäd ü ne-şud sähteni 
Tärih be-cä häli dendän amed 
Endähteni yeki zi-endähteni 


1 Cähı mahlasıyla şiirler yazan Mirza İbrahim’in Türkçe şiirlerinin de buhınduğu divanı İran’da tarafımızdan tespit 
edilmiştir. 
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Aile mensubiyeti bakımmdan soyu anne tarafmdan Muhammed Muhsin Çelebi’ye baba 
tarafmdan ise Ebu İlhan Zergeri’ye dayanır. Şah I. Süleyman ve Şah Hüseyin döneminde yaşayan 
Te sir, devletin çeşitli kademelerinde çalışmış ve Hüsn-i İttifäk adlı mesnevisindeki ifadesine göre 
yaklaşık 53 yıl boyunca devlet hizmetinde çeşitli görevler üstlenmiştir. 

Hıdmet-i pencäh ü dü se sälem 
Sähte-i ser-keşte çü cewälem 

Çoğu kaynak onun çok iyi bir hesap uzmanı olduğunu, bu işin erbabı birçok kişinin hesap 
işleriyle ilgili ona danıştığmı ve bu kabiliyetinden dolayı da bir müddet hesap defterlerini tutmak 
için İrak’a tayin edildiğini söyler (Terbiyet 1391: 144) Te sir, bu görevinden sonra Yezd valiliğine 
tayin edilmiştir. Burada halkm memnuniyetini sağlamış ve bu yüzden Abdülhüseyin Ayeti, Tärih-i 
Yezd admdaki Yezd tarihini anlatan kitabının son bölümlerinde yer alan Yezd şairlerine Te sir’i de 
dahil etmiştir. Yezd’de bir müddet valilik yapan Te sir, Afganlarm bu bölgeyi ilhak etmesi sonucu 
İsafahan’a geri dönmüştür. Yezd valiliğinden ayrılması neticesinde duymuş olduğu memnuniy eti 
rubailerinin birinde şöyle dile getiımektedir: 

Çün haläs ez ‘ amel-i Yezd şudem 
Keştem äsüde fütädem be-bihişt 

Te sir, devlet işlerinden ayrılıp İsfahan’a döndükten sonra dünya işlerinden el çekerek 
inzivaya çekilmiş, büyük bir izzet ve ikramla ömrünün geri kalan yıllarmı burada geçirmiştir. 
Hoşgu tezkiresine göre Hicri 1129 (1717) tarihinde vefat etmiştir (Gencei 1948: 118). 

Dönemin tarih kitapları ve tezkireler Te sir’in şiirlerinden övgü dolu sözlerle bahseder. 
Sebk-i Hindi’nin önemli şairlerinden Sa ib-i Tebrizi’nin ömrünün son dönemlerinde şiir iklimine 
adım atan Te sir, onunla mukayese edilmiş ve dönemin ikinci Sa ib’i olarak nitelendirilmiştir. 
Hatta Sä ib’in ölümünden sonra şairlik koltuğuna Te sir aday gösterilmiştir (Terbiyet 1391: 142). 
Kendisi de şiir ilminde Sa ib’den geri kalmadığını ve her ikisinin de Tebrizli olduklarmı şu 
kıt asında dile getirmektedir. 

Häzık-ı nabz-ı suhen der-hemeyi ‘ alem nist 
Be-cüz ez Sä ib ü Te sir ki ez-Tebrizend 

Şeyh Muhammed Ali Hazin, Tezkiretü’l-mü äsırin adlı eserinde Te sir’in edep ve övgü 
sahibi, ömek ahlaklı, dostluk ilişkileri bakımmdan benzersiz, fıkirleri ince ve sözlerinin mana 
yüklü biri olduğunun tüm dostları arasında bilindiğini söyler (Terbiyet 1391: 143). Kendisi ile 
muasır olan Nasräbädi ise Te sir ile ilgili şu değerlendirmelerde bulunur: “Zahir ve batında hoş 
yaradılışlı, beğenide olgunluk diizeyine erişmiş, kutsallık cevherinin tozundan yaratılmış ve Hak 
arzusuyla şekillenmiş bir bedene sahiptir. Şiiri yaradılış itibariyle güzelliğin zirvesine erişmiş, 
orijinal fikirli ve Te 'sir mahlasını kullanan bir şairdir. ” (Nasräbädi 1317: 119). 

Külliyatı 

Tahran’da çeşitli yazma eser kütüphanelerinde yaptığımız araştırmalarda Te sir’e ait 
külliyatm iki nüshasmı tespit ettik. Külliyatm içeriğine geçmeden önce yazma nüshalarmm fiziki 
özellikleriyle ilgili bilgi vermek yerinde olacaktır. 

Külliyät-ı Te sir: Te sir’in külliyatmm bu nüshası Medrese-i Ali-i Şehid Mutaharri 
Kütüphanesi’nde 2 283 numaraya kayıtlıdır. Şairin Farsça ve Türkçe şiirlerini içerir. Müstensihi ve 
istinsah tarihi belli olmayan yazma, 12 satır ve 455 varaktır. Eser devletabadi kağıt, şikeste nestalik 
hat ve meşin ciltten oluşup 24x15.5 cm ebadmdadır. 


2 İslam devriminden önce bu kütüphanenin ismi Sipehsalar Medresesi Kütüplıanesi’dir. 
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Külliyät-ı Te sir: Bu nüsha ise İslami Şura Meclisi Kütüphanesi’nde 13759 numaraya 
kayıtlıdır. Müstensihi ve istinsah tarihi belli olmayan yazma, 12 satır ve 318 varaktan oluşmaktadır. 
Eser İsfahani kağıt, nestalik hat ve mukavva ciltten oluşup 23x16,5 cm ebadmdadır. Şairin Türkçe 
şiirleri külliyatm bu nüshasmda yer almaz. 

Te sir’in külliyatı sırasıyla Farsça yazılmış kasideler, tarih kıtalan, mesneviler, gazeller, 
rubailer ve Türkiyat başlığı altında Türkçe şiirleri ihtiva eden farklı edebi türlerden oluşmaktadır. 
Külliyatm bölümleri ve bu bölümlerin yazıldıkları sayfa aralıkları şöyledir: 

1. Kasideler: Tevhidle başlayan bu bölüm sırasıyla na t ve on iki imama yazılan 
kasidelerden oluşur. Bu bölümde kimi yerlerde mersiyelere yer verilmiştir. (M: lb-67b, İ: la-46b) 

2. Tarih Kıtalan: Dönemin önde gelen kişilerinin vefatlarma ve vezaretlerine düşülen 
tarih kıtalarmı içerir. Bunların en önemlileri Fevt-i Şah Süleyman, Vezäret-i Muhammed Mü’ min 
Flän Begdili, Vezäret-i Mirzä Tahir, Vefät-ı Şeyh ‘ Ali Zengene Vezir, Fevt-i Mirzä ‘ Ala addin 
Muhammed Gülistäni, Vefät-ı ‘ Allame-i ‘ Asr Aka Flüseyin Flänsäri’ye yazılmış tarih kıtalandır. 
(M: 67b-76a, 47a-53b) 

3. Mesneviler: Külliyatta farklı muhtevalara sahip toplam 7 mesnevi bulunmaktadır. 
Bunlar külliyattaki sıralarına göre şöyledir: 

Mesnevi-i MihnäcüT-mi räc: Flazreti Peygamber’in miraç hadisesi anlatılır. (M: 77a-96b, 
İ: 54a-74a) 

Mesnevi-i Cihän-nümä Bahr-ı MahzenüT-esrär Der-Tä rif-i Bağ ü ‘ İmärät-ı Fenuh- 
äbäd 4 : İsfahan’da bulunan Ferruh-äbäd adlı semtin bağ ve binalarının güzellikleri anlatılır. (M: 77a- 
92b, İ: 54a-67b) 

Mesnevi-i Dä vetü’l- aşıkin Der-Bahr-ı Flüsrev ü Şirin: Aşık, ma’şuk, bezm, saki ve 
şarabm çeşitli vasıfları anlatılır. (M: 97a-108b, İ: 66a-74b) 

Mesnevi-i Gülzär-ı Sä ädet Der-Tä rif-i Bağ ü' İmärät-ı Sä ädet-äbäd: İsfahan’da bulunan 
Sä ädet-äbäd adlı semtin bağ ve binalarının güzellikleri anlatılır. (M: 108b-123a, İ: 75a-84b) 

Mesnevi-i SemeretüT-hicäb Der-Bahr-ı Heft Peyker: Toplum hayatmda güzel ah lakin 
insana kazandırdıkları anlatılır. (M:123a-130b, İ: 85a-89b) 

Mesnevi-i Flüsn-i İttifäk Der-Tä rif-i Taft-ı Darü’l-' abäd-ı Yezd: Yezd kentinin iklim 
özellikleri anlatılır. (M: 130b-142b, İ: 90a-98a) 

Mesnevi-i Meymenet-näme Der-Bahr-ı Şäh-näme: Edebin güzelliği ve güzel ahlakm 
faydaları anlatılır. (M: 142b-151b, İ: 98b-104a) 

4. Gazeller: Külliyatta diğer nazım şekillerine göre en fazla yazılmış türdür. (M: 
153a-436a, İ: 106a-304a) 

5. Rubä’iler: (M: 437a-444a, İ: 305a-31 lb) 

6. Türkçe Şiirler: Külliyatm bu bölümünde ise Türkçe yazılmış kasideler, tarih 
kıtalan, mesneviler, terc-i bend ve gazeller bulunur. Türkçe şiirler sadece Medrese-i Ali-i Şehid 
Mutaharri Kütüphanesi nüshasmda vardır. (M: 445a-455b) 


3 Bu smıflandırmada külliyatların sayfa numaraları farklı olduğundan Medrese-i Ali-i Şehid Mutaharri Kütüphanesi “M”, 
İslami Şura Meclisi Kütüphanesi ise “İ” harfıyle gösterilmiştir. 

4 Mesnevi-i Cihän-nümä, her iki nüshada da Mihnäcü’l-mı räc mesnevisinin sayfa kenarlarına yazılmıştır. 
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Türkçe Şiirleri 5 

Te’ sır’in külliyatmda Farsça şiirlerden sonra gelen Türkçe şiirler, Türkiyyät başlığı 
altında 445-455 varakları arasında değişik nazım şekilleriyle yazılmış küçük bir divançe niteliği 
taşır. Türkçe şiirler şu şekilde sıralanmıştır: 

i. Kasıde Der-Medh-i Nevväb-ı Eşref Süleyman Şah Es-Safevi 

ii. Tärıh-i Cülüs-ı Nevväb-ı Eşref Şah Sultan Hüseyin Es-Safevi 

iii. Tercı -i Türki ki Be- Arz-ı Nevväb Hakan Tüba 

iv. Mesnevı-i' lydıyye ( lyd-ı Meb as," Iyd-ı Gadır,' Iyd-ı Cum a," lyd-ı Ramazänü’l- 
mübärek,' Iyd-ı Kurban,' lyd-ı Nevrüz) 

v. Gazelliyät 

vi. Kıf a-ı Tärıh-i Vezäret-i Azam Newäb 

Farklı nazım şekilleri kullanarak Türkçe şiirler yazan Te sir, hem Farsça hem de Türkçe 
şiirlerinde sıkça Şah I. Süleyman’m faziletlerinden bahsetmektedir. Aynı şekilde tarih kıtalarmda 
dönemin önde gelen devlet adamları ve tasavvuf büyüklerinin vefatlarma ya da vezaretlerine tarih 
düşmesi onun saray ve çevresinde hükümdarlar ve devlet adamları tarafmdan itibar gördüğünü 
açıkça ortaya koymaktadır. Şah Süleyman öldükten sonra bile yerine geçen oğlu Şah Hüseyin’in 
cülusuna tarih düşürmesi bu ilişkinin niteliğinde sonradan da bir değişiklik olmadığını gösterir. 

Türk edebiyatmda hem Osmanlı şairleri hem de Azeri şairleri üzerinde Ali Şir Nevayi ve 
Fuzuli’nin önemli etkisi olduğu bilinmektedir. Azeri sahası Türk edebiyatmm gelişmesinde hem 
Nevayi’nin hem de Fuzuli’nin etkisi olmakla beraber bilhassa ikincisi sadece merkezdeki seçkinler 
arasında değil bütün edebi muhitlerde sevilerek okunmuş ve etkisi sürekli olmuştur (Macit 2006: 
224). Nevayi ve Fuzuli’ye duyulan edebi muhabbet kendisini çoğunlukla nazire şeklinde 
göstermiştir. Te sir, döneminde büyük bir ihtimalle Azeri coğrafyasmda çok iyi bilinen ve okunan 
Fuzuli’nin şiirini takdir etmiş olacak ki kendisini onun “Yä Rab” redifli gazeline nazire yazmaktan 
alıkoyamamıştır. 

Menim tek hiç kim zar ü perişän olmasun yä Rab 

Esir-i derd-i ‘ aşk u däğ-ı hicrän olmasun yä Rab 

Dem-ä-dem cevrlerdür çekdügüm bi-rahm bütlerden 

Bu käfırler esiri bir müselmän olmasun yä Rab 

Fuzuli 


Benim tek hiç kinn’in ahväli derhem olmasun yä Rab 
Garib ü bi-kes ü bi-yär ü hem-dem olmasun yä Rab 

Vatan huldmdan ırağ ayrı düşmiş hür ü ndvändan 
Ger ädem neslidür muhtäc-ı ädem olmasun yä Rab 

Te sir (G 5/1-2) 

Te sir, farklı nazım şekilleriyle kaleme aldığı Türkçe şiirlerinin çoğunda yabançı 
sözcükler ve tamlamalarla dolu ağır bir dil kullanmaktan kaçmmıştır. Şiirlerinin birçoğu günümüz 
insanının rahatça anlayabileceği sadelikte yazılmıştır. 


5 Te sır’in Türkçe şiirlerini daha önce yayımlayan Turhan Gencei, sadece şairin murabbaları ve bazı gazellerinden 
bahsetmiştir. Kaside, mesnevi, tarih kıtaları ve külliyatmdan bahsetmemiştir. İlgili makalenin künyesi kaynakçada 
verilmiştir. 
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Dağıtdı' ak lımı bir näzlu dilber şeni tek şanlu 
Yigit atlu sipähi gün kılıçlu bedr kalhanlu 

(G 2/1) 

İstersen eylesen onu yä ister ol dahi 
Gel doğrusunu söyle görim kim ne günedür 

(G 4/3) 

Gül goncası tek kanlu gözüm yaşa gelüpdür 
Yä cevrün elinden üregim başa gelüpdür 

(G 6/1) 

Safevi devletinin kuruluş dinamiklerinin dayandığı temel noktalardan biri de şüphesiz 
Şiiliktir. Özellikle Şah İsmail, şiirin kudretinden istifade ederek Anadolu’da Şiiliğin 
propagandasmı yapmış bu yolla birçok taraftar toplamıştır. Ancak sonraki dönemlerde bu 
propaganda faaliyetleri sadece Şiiliğin anlatılmasıyla smırlandırılmamış bazen üç halife bazen de o 
dönem Sünni tebanm temsilcisi olan Osmanlı Devleti için küçültücü ifadeler şeklinde zuhur 
etmiştir. Nitekim Şah 11. İsmail tahta oturduğunda camilerde üç halifenin kötülenmesinin men’ini 
ve bu maksatla mescitlerin duvarma yazılan yazıların silinmesini istemiştir (Yazıçı 1997: 55). 
Te sir’de de bu anlayışın hakim olduğu görülür. 

‘ Aceb kafir müşelles müddei Te şıre tuş gelmiş 
Ebäbekr üzlü imansız ‘ Ömer kuyruklu' Osmänlu 

(G 2/6) 

Te’ sır’in Türkçe şiirlerinde bariz bir şekilde Azeri Türkçesinin özellikleri görülür. Kimi 
sözcüklerde Osmanlı Türkçesinden farklı olarak k/h, t/d, r/1, m/n, ğ/y, n/y ve y/g seslerinin 
değişmesi veya benzeşmesi söz konusudur. 

Eglendüm üh asretiyle bahdum 
Allahıma işimi bırahdum 

(T 1/2) 

Nigarın käkül ü zülf ü hatm müşk-i hıtä söy ler 
İlahi dutma Te siri bu baş vurmış hatälardan 

(G 8/7) 

Yine Türkçe şiirlerde Osmanlı Türkçesinde bulunan bazı sözcüklerin ilk sessizlerini 
kaybeden sözcükler görülür. 

Gül goncası tekk anlu gözüm yaşa gelüpdür 
Y ä cevrün elinden üregim başa gelüpdür 

(G 6/1) 

Acıhlı üzi bahışı egri sözi acı 
Güyä ki nigarım gine perhäşa gelüpdür 

(G 6/2) 

Ruh särm olan yerde dahi gül ne içündür 
Baş urdı hatin sebze vü sünbül ne içündür 

(G 7/1) 

Çok nadiren de olsa özellikle ek düzeyinde Çağatay Türkçesinin özelliklerini gösteren 
şiirler de mevcuttur. 
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Meh gizledi öz çehre-i handänmı görgeç 
Ceyran sevişüp nergis-i fettänmı görgeç 

(G 1/1) 

KASİDELER 

Kaslde-i Der-Medh-i Newäb-ı Eşref Süleyman Şäh Es-Safevi 

Ға ilätün Ға ilätün Ға ilätün Ға ilün 

Ey şehinşäh-ı Siileymän haşmet-i gerdün-reväk 
Eylemiş Tevfık her işde seninlen ittifak 

Väriş-i taht ü negın saltanat ser-be-ser bugün 
Bellü senden fer ü şevket avlusından tumturäk 

' Anzmla läf-ı nisbet vurmak içün äfitäb 
Karşu geldi ger seher ki şäm dutdı bir bucak 

Tapdı eyyämında' ayş ü inbisät ancak reväc 
Kim alup min bäc rüz-ı vaşlinden şäm-ı fıräk 

Hil at-ı imkan mebäd egmeye emr-i muhäl 
Eylemez teklıf hergiz himmetin mä-lä-yutäk 

01 ezelden açluk çekmiş sipihr-i nılgün 
Ni metinden bes ki duydı berkden vurdı fıräk 

Reb' -i meskün cümle fermänmdadur ol cümleden 
Säht-ı Tebıiz ü Gllän ü Horäsän ü' Iräk 

Yolma her kim virür şähä dil ü cän ile baş 
Olmış äsän halka yümn-i himmetinden cümle şäk 

Händän-ı saltanat tapdı sana tä ittişäl 
Çekmemiş cüz medd-i ihsän bir kalem ehl-i siyäk 

Cümle fermän-revälar içre sen mümtäzsm 
Bile kim hurşld-i enverdür keväkıb içre tak 

Lä 1 tä cür et idüp oldı negın-i hätemin 
Hacletinden kam çıkmaz ger ona vursan bıçak 

Her zamän bir kayşer ü fağfür mihmändur sana 
Ey şehinşäh-ı cihän senden yaman gözler ırak 

Olsa ädetlü şeh-i Turan-zennn' AbdüT-' azız 
Hem bu günlerde sana mihmän bezm-i iştiyäk 

Bu kıran tärıhini Te şlrden sordum didi 
Ay tek gün bezmine geldi' azız oldı konak 
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Padşaha ‘ adila sahib-i mürüvvet davera 
İftihär-ı din ü devlet hüsrev-i gerdün-reväk 

TARİH KITALARI 

Tärlh-i Cülüs-ı Newäb-ı Käm-Yäb Sultan Hüseyn Eş-Safevi 

Mefa Tlün Mefa ılün Fe ülütı 

Ayä ey padişah däd göster 
Sana mes üd taht ü täc ü tärik 

Sen ol nür-ı İlahlsin ki yüzin 
Eger Yüsuf göre söyler Tebärek 

Müsellemdür sana ey şäh-ı ‘ alem 
Şü uru' akl u däniş hüş ü müdrik 

Seni tä gördi devrän nüshasmdan 
İder fermän-revälar adm hak 

Elinde däm-ı şayd müdde ädur 
Felek kim olmış ahterden meşk 

Sana mänend tapmaz pey-i gerdün 
Eger hürşld ü mehden koysa' ayenk 

Çü şäh-ı mezheb-i işna' aşersin 
Yakın bı-mişlsin bı-şübhe bl-şek 

Eger kayşer ü ger fağffir-ı Çindür 
Sülükmdan tapar ayn ü meslek 

Sana tä virdi Hak fermän-revälık 
Ki senden olmasın ikbäl münfek 

Didi tärıhi çün gökde ‘ Utärid 
Cülüsm ey şeh-i şähän mübärek 
(1105) 

Kıta‘-ı Tärih-i Vezäret-i ‘Azam Newäb 

Mefa Ilün Mefa Tlün Fc ülün 

Ayä ey äşaf-ı mülk-i Süleymän 
Ki yer üzre degil mümkün mişälin 

Sen ol hürşıd-i gerdün-ı hünersin 
Ki Hakdan olmasın hergiz zevälin 

Felek her gün dutar devränı başdan 
Ki rüz efzün ola cäh ü celälin 


Mehmet Nuri ÇINARCI 
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Cihanun adı oldı gevher-abad 
Müläzım itdi tä bahr-ı nevälin 

Melek-haşletsin ey insän-ı kamil 
Özih nık-rü vü nlküdur hişälin 

Bu oldı muttaşıl halkun du äsı 
Ki devrän ile olsun ittişälin 

Ki ihsänın ola hadsiz ne hayret 
Ki' ilm ü dänişindür mülk ü malın 

Cihän eyler dahi bäğ ü baharı 
Dutupdur' alemi rengin hayälin 

Sana tä oldı tefvlz-i vezäret 
Ki geçsin makşad ile mäh ü sälin 

TERCl -İ BEND 

Tercl'-i Türki ki Be-‘Arz-ı Newäb Hakan Tüba 

Mef ülü Mefa ilün Fe ölün 

Sensiz gönlüm baharı neyler 
Seyr-i gül ü läle-zärı neyler 
Her kime sen olmayanda yäri 
Öz kamına rüzigärı neyler 
' Äşık mä şüka ger gerekmez 
Gel söyle görim hezärı neyler 
Perväne içün ger ağlamaz şeni 
Ol dlde-i eşk-bärı neyler 
Vaşlın degil imdi ger müyesser 
Mihnet güniğ am-güsärı neyler 
Mä şükı ona çü mihmändur 
' Äşık dahi i tibärı neyler 
Çün dün baha söyledi ki Te' sir 
Şabrı ne ider karärı neyler 

Eglendüm ü hasretiyle bahdum 
Allahıma işimi bırahdum 

Her gäh ki vaşlın eylerim yäd 
Gönlüm gibi hätırım olur şäd 
Bir yere düşüp yolında her kim 
Deşte Mecnün ü dağa Ferhäd 
Onun gibi päy-best kimdür 
Serve ne içün dirler äzäd 
Ger şayd özi düşmez idi dama 
Eglenmez idi kemınde şeyyäd 
' Äşıklarmı baş üste şahlar 
Bu şıveni servden tutup yäd 
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01 cevr ü cefa ki sen iderdün 
Gördüm ki felek de ider imdad 

Eglendüm ü hasretiyle bahdum 
Allahıma işimi bırahdum 

Sen hod bile bl-vefa degildün 
Bu had ile pür cefa degildün 
Makşüdımı geh revä iderdün 
Çok düşmen-i müddea degildün 
Benden ğayrı yok idi yäriii 
Devrän birini göç ilen ayırdı 
Sen dahi buna rızä degildün 
Ey derd az olmağın nedendür 
Ger mü tekid-i devä degüldün 
Bir dem benden cüdä degildün 
Bir' ömr yolmda zäyi itdüm 
Gördüm bana reh-nümä degildün 

Eglendüm ü hasretiyle bahdum 
Allahıma işimi bırahdum 

Bu mihr ü bu' aşk-ı bl-nihäyet 
Ähir sana itmedi siräyet 
Allahı seversen eyle gahı 
Gizlin baha bir bahşı' inäyet 
Gayret çekerim denıde adm 
Senden kime itsem hem şikäyet 
Dün gece hikäyetini bir bir 
Hem-şohbetin eyledi hikäyet 
Küyında rakıbi hTır iderdüm 
Lutfın eylemezdi ger himäyet 
' Aşkında sefihler iderler 
EndTşe intihädur ğayet 
Mi räc-ı cemälden getümıiş 
Cibrll ruhun hattıh tek äyet 
Küyında raklbi Kar iderdim 
Lutfm eylemezdi ger himäyet 
Bir çak idi bende mahrem idüm 
Yaturdı ki men diyem hikäyet 
Gördüm ki cefänı hadden aşdı 
Tä Hak ide yärimi hidäyet 

Eglendüm ü hasretiyle bahdum 
Allahıma işimi bırahdum 

Olsaydı yolum yiterdi äsän 
Feryädıma şäh-ı din Süleymän 
01 şähib-i täc ü taht ü ikbäl 
Dälm оһа lutf-ı Hak nigehbän 


Turkish Studies 

International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic 

Volume 7/4, Fall, 2012 



Te’sir-i Tebnzi’rıin Külliyatı ve Türkçe Şiirleri 


1257 


Räyı şä’ib zämıri rüşen 
Hulkı nıkü medän ihsän 
Zıbende-i mesned-i hiläfet 
Özün nişln-i mülk-i Irän 
Ondan mefrük hak ü bätıl 
Ondan mümtäz küfr ü ımän 
Bir bäce serä-yı himmetinden 
Ol gökdeki avlu mihr-i täbän 
Koymış başa ol tavulğa günden 
Çär äyine ser-çehär erkän 
Dergähma bir kim o çäker 
Gök yıldızma ki olsa ferman 
Kavs-ı İlahi elinde yaydur 
Tä haşmına oklar ata perrän 
Gündür bir hükm defterinden 
Hurşıd ile ay mihr-i täbän 
Ger başına dönmez ise dälnı 
Däır ne sebebden oldı devrän 
Bend-itercı -işi rtekdür 
Her dem ona bäz-keşt-i şähän 
Enm itdi cihänı bes ki ‘ adli 
Çekmez' äşık cefä-yı cänän 
‘ Älem ışık oldı gölgesinden 
Bile gerek adı zıll-ı Rahnıan 
Ol väriş-i hätem-i Resııldür 
Ger hätemi var idi Süleymän 
Mümkün çü degildi kulluğmda 
‘ Arz-ı hälim ki itse dermän 

Eglendüm ü hasretiyle bahdum 
Allahıma işimi bırahdum 

MURABBALAR 

Fä ilätün Fä ilätün Fä ilätün Fä ilün 

- 1 - 

Äh meh-veş ğamından tä olım nälän olım 
Başına çevrilmemiş ‘ aşkıiida ser-gerdän olım 
Muttaşıl kan ağlayım şem -i şeb-i hicrän olım 
Olma hälimden habersiz men sana kıırban olım 

Tä gidüpsen meh-veşim şabr u karärım kalmadı 
Gülşenim reng-i hazän dutdı bahärım kalmadı 
İntizärım hadden aşdı ihtiyärım kalmadı 
Olma hälimden habersiz men sana kurban olım 

Tä kucagımdan ırağ düşdün ten-i bl-cän benem 
Ауш handan lebleriinden şebnem-i giryän benem 
Hem-demim äh ü fığandur äteş-i süzän benem 
Olma hälimden habersiz men sana kurban olım 
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Ey yüzün käkülün sünbül kadün serv-i revän 
Hadden artuk düşmisen bütler-ärä nä-mihribän 
Vaktdür rahm idesin hicran elinden el-amän 
Olma hälimden habersiz men sana kurban olım 

Tä dudağın ikisinden meh-veşim minnet-keşem 
El çeküp cäm-ı şaräb-ı näbdan haclet keşem 
Za f elinden häme-i mü oldum u mihnet keşem 
Olma hälimden habersiz men sana kurban olım 

Yäd ol eyyämlar yahşı yahşı çaklar 
Dem-be-dem öpmekler ü muhkem sıkmaklar 
Birbire biz mihribän hasret çeken oymaklar 
Olma hälimden habersiz men sana kurban olım 


- 2 - 

Mef ülü Mefa Hü Mefa ılü Fe ülün 

Yüz gizleme ey mäh-ı felek şähı seversen 
Rahm eyle eger bende-i derhgähı seversen 
Sahla beni ger' aşık-ı cän-gähı seversen 
Ser-vaktime gel bir dahi Allahı seversen 

Tä senden ırağam bozulupdur hur u hTıbım 
Birdür dil-i pür-hünum ile cäm-ı şaräbım 
Hicränına Allah da bilür kalmadı täbım 
Ser-vaktime gel bir dahi Allahı seversen 

Säkl seher oldı sana gül virdi piyäle 
Teh-bendligi däğ ile ger eyledi läle 
Bir sağar ilen n’ola getürsen beni häle 
Ser-vaktime gel bir dahi Allahı seversen 

Ey şüh-ı cefa-plşe zelılim siteminden 
DTväne olup dağ lara düşmiş eleminden 
Rahm eyle ki elden çıkarım derd üğ amıhdan 
Ser-vaktime gel bir dahi Allahı seversen 

Müşkin gibi mevcüd degil bir kadı mevzün 
Gülğ oncası tek lä li tenih' arız-ı gülgün 
Ey leyl-i' älem çü idüpsen beni Mecnün 
Ser-vaktime gel bir dahi Allahı seversen 

Hey hey ne güzeldir kadin ey serv-i hırämän 
Zülfin şeb-i mahşer gibi yüzin meh-i täbän 
Gözler işığı nükhet ilen Yüsuf-ı Keri än 
Ser-vaktime gel bir dahi Allahı seversen 
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MESNEVI-İ IYDIYYE 

Fe' ülün Fe' ülün Fe' ülün Fe' Kin 

Şenä ehlidür ol Hudä-yı Celıl 
Kim ondan mümeyyiz olup ay ü il 

Onun vaşfıdur nüsha-i rüzigär 
Ki her gün olur bir varak äşikär 

İderdi çü on ikki ayı imam 
İdüp ayı on ikki aydan tamam 

‘ Umüm-ı cihän tapsa tä kamlar 
Ta yın itdi illerde bayramlar 

Eger' abde mevläsı üstäd olur 
Bu günlerde elbette äzäd olur 

‘Iyd-ı Meb'aş 

Fe ülün Fe ülün Fe ülün Fe' Kin 

Nehust efzalinden beyän eylerim 
NebTbı setini' ayan eylerim 

Revädur çü Meb' aşda ümmıdler 
01 ondan olup eşref-i ‘ ıydlar 

Bu günde NebT itdi tevhıdi faş 
Müselmän bu günde ider inti äş 

Halılull’ah oldı bu günde haläş 
Çün Nemrüd onu saldı ot içre häş 

NebT itdi kamil bu gün dln-i Hak 
Bu gün itdi İslam ü şuri ını nesak 

Veli müttefık ekşer-i ehl-i şef 
Kim onlardan oldı' ayan aşl ü fer 

Dirler Receb ayı her ki gelür 
İgimıi vü yeddide bu ‘ ıyddür 

' Aceb yahşı bir' ilm bezminde şeiri 
İdüpdür' ayan bu münäfatı cem' 

Ki ähir ki devr geçe bi şet güni 
İgirmi beş olmış beşäret güni 
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‘Iyd-ı Gadlr 

Fe' ülün Fe' ülün Fe' ülün Fe' Kin 

Dahi eşref-i' ıydlardur Gadır 
Ki oldı Resüla veli cäy-gır 

Resüla bu gündür' Alı cä-nişm 
Ki oldı im ä m-ı zaman ü zemın 

Bu gündür ki olmuş uhüvvet güni 
Uhüvvet muhabbet şadäkat güni 

Bu gün bütleri smdırupdur Halıl 
Bu gün ehl-i küfr oldı hTır ü zelıl 

Tapup nür-ı hurşld ondan şuyü 
Ki evvel idüpdür bu günde tulu 

Bu gün halkdan aldı mışäk Hak 
Ki i kran ndan dönmesin ha halk 

Bu gündür ki her kim beşäşet ider 
Özin ğark-ı deryä-yı rahmet ider 

‘Iyd-ı Cum‘a 

Fe ülün Fe ülün Fe ülün Fe' Kin 

Dahi Cum adur' ıyd-ı hayrü’l-enäm 
Resülu’llah itmiş onu ihtiräm 

Ol ondan bu bayram var sebkat 
Ki her hafta başmdadur ric' at 

Bu gün şähibü’l-emr eyler zuhür 
Bu gündür ki her kimse mağfürdur 

Olup lazım ondan onun hürmeti 
Ki vardur Resülu’llah nisbeti 


‘Iyd-ı Ramazänü’l-Mübarek 

Fe' ülün Fe' ülün Fe' ülün Fe' Kin 

Dahi fitr bayrämıdur çok' azım 
Ki var' ıyd şehr-i Hudä-yı kerlm 

Tapuplarbu' ıydun hilälini halk 
Diyeller bu günün visälini halk 
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O kuflı ki her ağza indi vurup 
Kilidi bu günin hilali olup 

Bir aydur оһа muntezir häş ü' anı 
Çeke intizarını' alem tamam 

Bu gündür ki Hak virdi ruhşat bu gün 
Ki sım-i' ayş ola hem' ibädet bu gün 

‘Iyd-ı Kurbän 

Fe' ülün Fe' ülün Fe' ülün Fe' Kin 

Dahi mahrem-i şevk oldı zebän 
Ki tä' ıyd-ı kurbändan itsin beyän 

Bugün ehl-i Hac varı' ayan olup 
Gidüp Hak sarayında mihmän olup 

Bugündür ki her kimse hacı olur 
Bu dünya o dünyada näcl olur 

Bu' azam güni ben ne ta! rif idim 
Gidim özge bayramı tavşıf idim 

‘ Iyd-ı Nevrüz 

Fe ülün Fe ülün Fe ülün Fe' Kin 

Dahi' ıyd-ı ferhunde nevrüzdur 
Ki ondan cihän baht-firüzdur 

Bu gündür ki tahvıl-i hurşıd olur 
Bu gün cümle ‘ aleme' ıyd olur 

Bu gün oldı mahşüş ‘ ayş ü sürür 
Bu gündür ki ziynet olupdur zarür 

Hemın halk taktı e meftün degil 
Ki taktı siz şı ir mevzün degil 

Bu gündür ki' işret tapupdur karar 
Neşät dutup başdan rüzigär 

Dahi' ıyd-ı äl-ı Nebl' ıyddur 
' Qmr-i kutlu vü vaşl-ı ümmlddür 

Gel ey säkı dil-rübämı getür 
Bey ayıdur mey pey-ä-pey getür 

' Aceb faşldur gel vir o bädnı 
Ki sarhoş ider cän-ı äzädnı 
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' Qmr-i kutlu çün var idi ihtimal 
Bu ayı bahar eyledi Zü’l-celäl 

Eger itmesen bäver ey dil-rübä 
Hadlş-i Peyämber idüm ben edä 

Riväyetdür ol şäh-ı kevneynden 
Ki yanında imiş Hüseyn ü Hasan 

Virümıiş' ömı-i kutludan ol nişan 
Bey ayının dcftcrinde ayan 

Ki bildün neden o mü ayyen degil 
O gün halk yanında rüşen degil 

Şeb-i kadr yanlığ olup ol nihän 
Ki mü min mükerrer ola şädmän 

GAZELLER 

- 1 - 

Mef ülü Mefa Tlü Mefa Tlü Fe ülün 

Meh gizledi öz çehre-i handänmı görgeç 
Ceyran sevişüp nergis-i fettänıhı görgeç 

Şimşäd ki mevzün elemiş nıışrä -ı kämet 
Kaldı kuru ol serv-i hırämanıhı görgeç 

Çäk itdi ketan gömlegini şubh-ı kıyämet 
Ey mäh-ı felek çäk-ı girlbänmı görgeç 

Ger fı’l-meşel äyine ola sedd-i Sikender 
Gözi bulaşur çehre-i täbänını görgeç 

İlan gibi zinhäre gelüp dil çıkarupdur 
Peykandan ok nävek-i müjgänını görgeç 

Her çend vurupdur üzine mäh-ı fürüzän 
Bağrı kısıhır mihr-i fürüzänıhı görgeç 

Yäküt Fireng äh ile diklendi çırağı 
Bin hasretiyle la l-ı Badehşänmı görgeç 

Sünbül ki çıkarup hat-ı menşür-ı gülistän 
Bätıl şanıyor zülf-i perlşänmı görgeç 

Şandı ki gülistända uçan hayli perldür 
Te sır seväd-ı hat-ı reyhanını görgeç 
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Mefa Tlün Mefa Hün Mefa Ilün Mefa Hün 

Xfsğ ıtdı‘ aklımı bir näzlu dilber şeni tek şanlu 
Yigit atlu sipähi gün kılıçlu bedr kalhanlu 

Ne iller ay gibi teshır-i canlar çün siyah itdün 
Hatın' anberlü hälin sa dlukaşm Karamanlu 

Olurdı bir öpüşle hoş-nişln ‘ uşşäklar nakşı 
Eger birazcuk la l-ı lebin olsaydı meydänlu 

Beni yär ile görgeç kaçdılar nä-merd naşihler 
Tirini cansız eyler ger mukäbil olsa bir cänlu 

Ta accüb yok eger cänän ilen nisbet dürüst itsem 
Ki itdi gönlünü ol äteşin ‘ änz Dağıstanlu 

BesT kanlar töküp la Иһ gözlerden nihän olmış 
Bell ma müldur hün-lYähdan üz gizledür kanlu 

‘ Aceb kafir müşelleş müdde iTe şıre tuş gelmiş 
Ebäbekr üzlü imansız ‘ Ömer kuyruklu ‘ Oşmänlu 

-3- 

Mefa ilün Mefa ilün Mefa ilün Mefa ilün 

Bitirdüm häceti gördüm getürdüm el dü älardan 
Güzel makşüd imiş bl-müdde älık müdde älardan 

Saiia mııhtäc olanlardan ne häcet isteyem häcet 
Gedä hergiz tevakkı eylemez matlab gedälardan 

Eger Hak yadı ile äşinäsm umma yärilik 
Tevekkül dämenin elden çıkaran nä-Hudälardan 

Cihänı gömıesen yigrek ki bir me mn fln iden görsen 
Nazar nürmdan el çek çekme minnet tütiyälardan 

Saiia şanmazsın olsun müttefık közgüde timşälin 
Eger men gördügüm görsen vefasız äşinälardan 

Belä mahbüblar damma düşmiş nä-tüvän şaydım 
Beni kurtarma yä Rab zevklen düşmiş belälardan 

İşim elden çıkupdur tä çıkupdur dämenin elden 
Te essüf sü dı olmaz olma ğ äfıl bl-nevälardan 
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Nigarın kakül ü zülf ü hatın müşk-i hıta söyler 
İlahi dutma Te şiri bu baş vurmış hatälardan 

-4- 

Mef ülü Fa ilätü Mefa ılü Fa ilün 

Fley hey bugün dahi nc izär ü ne günedür 
Rengin neden şikeste vü hurşıd-günedür 

Güyä eslrsin bir özün tek sitemgere 
Rengin şikeste olmağı ondan numünedür 

İstersen eylesen onu yä ister ol dahi 

Gel doğrusunu söyle görim kim ne günedür 

Yaşlu göziri ğamın üzin äşüfte sözleriri 
‘ Äşıklarun tarlkası mäyil cününedür 

Ma şükidin dahi sana nisbet degildi‘ aşk 
Ähir dimezler ol ne idi imdi bu nedür 

Meri itme şükr eyle ki yär oldu kadr-dän 
Te şır sen hemışe işin väj-günedür 

-5- 

Mefa Tlün Mefa ılün Mefa ılün Mefa ılün 

Benim tek hiç kimün ahväli derhem olmasun yä Rab 
Garıb ü bl-kes ü bl-yär ü hem-dem olmasun yä Rab 

Vatan huldmdan ırağ ayrı düşmiş hür ü rıdvändan 
Ger ädem neslidür muhtäc-ı ädem olmasun yä Rab 

Olup kan zär gönlüme katre katre damdı gözlerden 
Bu' älem kimsede eşk-i dem-ä-dem olmasun yä Rab 

Dolı mınä-yı mey tek olmışam ahbäb elinden red 
Karm-i äh ü efğän çeşm-i pür-nem olmasun yä Rab 

Ezelden bı at itmiş läle tek derdimle dermänım 
Ciger däğına gönlün kanı merhem olmasun yä Rab 

Meger tağyır ola Te sır Hakdan baht ü ikbälin 
Hat-ı nakş-ı ceblnün hatt-ı hätem olmasun yä Rab 

- 6 - 

Mef ülü Mefa ılü Mefa ılü Fe ülün 

Gül ğoncası tek kanlı gözüm yaşa gelüpdür 
Yä cevrüii elinden üregim başa gelüpdür 


Mehmet Nuri ÇINARCI 
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Ta itse eser gönline her dem çekerim ah 
Bin katle onun başı eger daşa gelüpdür 

Acıhlı üzi bahışı egri sözi acı 
Güyä ki nigarım gine perhäşa gelüpdür 

Bl-derd-i muhabbet ne bilürsin ne cefalar 
Devrän siteminden ben-i kallaşa gelüpdür 

Te şrr revä gömıez idün mihnet-i hicran 
Ger' ömri bileydün yine yüz yaşa gelüpdür 

-7- 

Mef ülü Mefa ılü Mefa Tlü Fe ülün 

Ruhsärm olan yerde dahi gül ne içündür 
Baş urdı hatın sebze vü sünbül ne içündür 

Didüm ki seni öldürürem tlğ -i sitemden 
Ey şüh-ı cefa-pışe te emnıül ne içündür 

Cürm ü günahımdan ki seni istemegümdür 
Ig maz iledün näz ü tçğ äfü I ne içündür 


Bir halka-i zülf ile cihan oldı esırin 
Başka dahi min halka-i käkül ne içündür 

Yumdun gözüni gizlin ırahdan beni görgeç 
' Uşşäkı gören yerde tecähül ne içündür 

Ol la 1-i leb ile ki sana kısmet olupdur 
Artukı dahi nukl ü gü vü mül ne içündür 


- 8 - 

Mef ülü Fa ilätü Mefa ılü Ға ilün 

Hüsninden ol perl beni dün eyledi haber 
Didüm ki söyle hansısı ondan veche yarar 

Evvel didi bilüm didüm onda ne bag lıdur 
Ağ zım didi didüm ki söz ondan dahi geçer 

Didi ki söyle sünbül-i zülfüm ne' aybı var 
Didüm ki kim bilür mi perlşänı mü teber 

Sonra nigäh-ı nergis-i şehläsıdan didi 
Didüm ki ol sitemger-i bed-mestden hazer 
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Pes hayret üzre söyledi ha serv-i kämetin 

Didüm ne süd servde yokdur gül ü şemer 

Yerden bu katla çıhdı ve acıhlı söyledi 

Te şir virmedi sana inşäf Hak meger 

Sonuç 

İran, Türk edebiyatmm neşv ü nema bulduğu önemli merkezlerden biridir. Asırlar 
boyunca bu bölgede egemenlik süren Türk hanedanları döneminde yetişen şairler sadece Fars 
diliyle değil kendi dilleri olan Türkçeyle de şiir yazmışlardır. Bu şiirler genellikle Çağatay ve Azeri 
Türkçesiyle kaleme almmıştır. Ancak Azeri Türkçesiyle yazılanlar çoğunluktadır. 

Safeviler döneminde yaşayan Te sir’in şiirlerinde de hem kök hem de ek düzeyinde Azeri 
Türkçesinin genel özellikleri görülür. Bununla birlikte kısmen de olsa bazı şiirlerinde Çağatay 
Türkçesinin özelliklerini de gömıek mümkündür. Uzun süre Safevi sarayında bürokrat olarak 
çalışan Te sir, devrin hükümdarları tarafmdan büyük bir izzet ve ikram görmüştür. Ancak hem 
Farsça hem de Türkçe şiirlerinde özellikle Şah I. Süleyman’m ismini çeşitli vesilelerle zikreder. 
Türkçe şiirleri içerisinde kendisine sunduğu kaside dışmda Flakan Tuba’ya yazdığı terci’-i bendde 
dahi onun ismini birkaç kez anar. 

Külliyat sahibi olan Te sir, Farsça şiirlerinin giriş kısmmda bulunan kasidelerinin çoğunu 
Şii mezhebine tabi olduğu için on iki imama adamıştır. Bununla birlikte Te sir, külliyatının hem 
Türkçe hem de Farsça kısmmda tarih kıtalarma da ağırlık vermiş, dönemin önde gelen kişilerinin 
vefatlarma ve vezaretlerine tarih düşürmüştür. Bu tarih kıtalannm bir kısmmda Te sir, bazı 
dizelerin hemen altına parantez açarak tarihlerin rakamsal değerlerini yazmıştır. Türkçe 
gazellerinde klasik şiirimizin çizdiği smırlarm dışma genellikle çıkmamıştır. Gazeller, Farsça 
şiirleri içerisinde en çok kullandığı nazım biçimidir. 

Bizde İran coğrafyasmda Türkçe şiirler yazan şairlerle ilgili verilen bilgiler -önemli 
şairler hariç- divan nüshaları esas alınmadan şairin hayatı ve birkaç beyit şiir ömeği verilerek 
sunulur. Bugün İran’m farklı kentlerinde bulunan yazma kütüphanelerde, başta Safeviler ve 
Kaçarlar olmak üzere İrandaki Türk hanedanlarmm hüküm sürdükleri dönemlere ait birçok Türkçe 
şiir ömeği mevcuttur. Nesımı, Kadı Burhaneddin, Fuzülı ve Şah İsmail gibi Azeri edebiyatmm 
önemli temsilcileri dışmda bu kütüphanlerde Garib-i Menteşa, Nizäm-ı Tebrizı, Vahid Tebrizı, ve 
Cihänşah’m torunu olan Neş’e’ye ait Türkçe şiirler yer almaktadır. İsmini zikrettiğimiz bu şairler 
tabir yerindeyse sadece buz dağının görünen kısmmdan ibarettir. Çünkü bu kütüphanelerin 
kataloglarmda çoğu şairin sadece Farsça şiirleri olduğu ifade edilmesine rağmen Türkçe şiirleri de 
vardır. Dolayısıyla göz önünde bulunmadıkları halde İran’daki Türk edebiyatmm önemli bir 

kısnımı oluşturan bu şairlerin de bir an önce bilim dünyasına kazandırılmaları gerekir. 
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